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         ‘Ik heb vandaag op school een verhaal geschreven,’ zei de jongen. ‘Wil je het horen?’

         Hij en Ida zaten aan de keukentafel doperwten te doppen voor het avondeten. Het kleine huis lag in de schaduw, maar buiten was het zonlicht van de zomeravond nog steeds fel.

         ‘Ja, natuurlijk,’ zei Ida.

         ‘Misschien wil opa het ook horen? Zal ik wachten?’

         Ze keken uit het raam. Aan het eind van de smalle tuin boog een witbehaarde man in zijn overhemdsmouwen zich over de moestuin.

         ‘Opa luistert er later wel naar. Misschien voor het slapengaan.’

         De jongen haalde een schrift tevoorschijn en klom weer op zijn stoel. Hij ging rechtop zitten en maakte zich klaar voor een voordracht. ‘Eens, in de weelderige wateren van een piepklein beekje,’ begon hij.

         ‘“Weelderige wateren.” Dat is erg goed,’ zei Ida.

         ‘… in het weelderige water van een klein beekje,’ herhaalde de jongen, ‘leefde een zilveren goudelrits. Wanneer zonnestralen het water doorboorden, fonkelde en glansde en danste hij tussen de wuivende waterplanten.’

         ‘O, Oliver! Heb je dat echt allemaal zelf geschreven?’

         ‘Juffrouw Hurst heeft geholpen, maar ik heb de woorden zelf gekozen en de meeste woorden zelf geschreven.’

         ‘Juffrouw Hurst? Is dat een nieuwe lerares op de zomerschool? Je hebt het nog niet eerder over haar gehad.’

         ‘Zij is een hulpjuf. Ik mag haar graag. Ze zei dat het een veelbelovend verhaal was.’

         ‘Juffrouw Hurst heeft gelijk! Is er nog meer?’

         ‘Nog niet. Morgen ga ik meer schrijven.’

         ‘Tot nu toe is het een prachtig verhaal. Heel mooi. Ik kon me dat kleine visje zó voorstellen in zijn…’

         Maar de jongen fronste en keek over Ida’s schouder naar de straat.

         ‘Ida. Wie is die man?’

         Er werd op de voordeur geklopt.

         Ida en de jongen verstijfden en wachtten af. Er werd opnieuw geklopt, zo hard dat de deur in het kozijn trilde.

         ‘Kast, Ollie,’ zei Ida.

         Met zijn schrift onder zijn arm stapte de jongen haastig in een lange kast in de hoek van de keuken en sloot de deur achter zich.

         

         * * *

         De zomer is een eigenaardig seizoen in een universiteitsstad. Nu de tentamens voorbij zijn, zijn de studenten vrolijk op vakantie vertrokken. De academici hebben hun zomerlectuur in hutkoffers gepakt en zijn vertrokken op veldexcursies en ontdekkingsreizen. De stad blijft achter met toeristen en inwoners van wie de zaken afhankelijk zijn van de voorbijtrekkende zomergasten.

         1894 was een warme, droge zomer. De grasvelden van de faculteiten verbleekten tot bruine vlakken onder de felle zon. Winkels hielden hun zonneschermen over de etalages. Het was stil in de straten, want bezoekers gaven de voorkeur aan de rivier en maakten boottochten naar Grantchester of roeiden stroomafwaarts voor picknicks op Ditton Meadows.

         Lucia Venables had geen vakantie gepland. Bureau Hartzaken was nog te nieuw om in de zomer te kunnen sluiten. De huur moest worden betaald en er waren weinig cliënten. De bevolking van Cambridge gaf er de voorkeur aan haar romantische zorgen van zich af te zetten en van de zon te genieten, wat betekende dat zij, zoals deze ochtend, tijd genoeg had om haar kleine kantoor op de eerste verdieping aan Paradise Place af te stoffen en op te ruimen.

         Ze streek de gordijnen en het vloerkleed recht en zette een klein takje lavendel in een vaasje op haar bureau. Ze rangschikte de rij boeken op haar enige plank opnieuw. Ze legde het tweedehands vloeipapier en het inktstel precies op de juiste plek. Omdat ze water nodig had voor de lavendel en – met een beetje geluk – om als verfrissing aan oververhitte cliënten aan te bieden, nam ze haar kan mee naar de kraan in de keuken in het souterrain.

         De kans om de keuken te bereiken zonder de aandacht van juffrouw Peach, haar hospita, te trekken, was klein. Juffrouw Peach was op leeftijd, maar ze was kwiek en haar gehoor was zo scherp dat ze nooit voetstappen op de trap miste.

         ‘Ah, juffrouw Venables, goedemorgen,’ zei ze, terwijl ze de keuken binnenkwam in haar lichte, zomerse outfit: een kanten witte blouse en een crèmekleurige rok. ‘U komt water halen op een warme dag, zie ik.’

         Juffrouw Peach was een dame die graag voor de hand liggende dingen zei.

         ‘Ja, inderdaad. Goedemorgen, juffrouw Peach,’ antwoordde haar huurster. ‘Ik hoop dat het goed met u gaat vanochtend.’

         ‘O, heel goed, dank u. Met ons gaat het heel goed, nietwaar, Blossom?’

         De kat van juffrouw Peach, haar geliefde gezelschap, was een te grote rode kater die zijn tijd besteedde aan slapen of aan het uitmoorden van de zangvogels in de groene tuinen van Paradise Place. Hij leek te slapen op de vensterbank, maar één oor en het puntje van zijn staart trilden lichtjes.

         Lucia draaide de kraan dicht en tilde de kan op.

         ‘En verwacht u vanmorgen cliënten?’ vroeg juffrouw Peach opgewekt.

         ‘Nog geen afspraken voor vandaag, nee,’ zei Lucia.

         ‘O jee. Vandaag ook geen. En de huur moet worden betaald over… even kijken… drie dagen.’ Juffrouw Peach glimlachte boven haar zilverkleurige bril.

         Het geluid van de deurbel onderbrak haar. Juffrouw Peach stoof weg om open te doen.

         ‘Wat denk jij, Blossom?’ vroeg Lucia aan de kat. ‘Heb ik geluk?’

         Het puntje van de kattenstaart bewoog kort heen en weer en viel toen weer. Hij legde zich nog niet vast op een mening.

         

         * * *

         Tegen de tijd dat Lucia aankwam, zat er al een forse dame in het kantoor, die zichzelf koelte toewuifde. Ze was rood aangelopen en hapte naar adem van de inspanning van het traplopen, en ze had een paar minuten nodig voordat ze weer kon praten. Dat gaf Lucia de tijd om zowel een glas water voor haar in te schenken als haar uiterlijk in zich op te nemen.

         Ze was van top tot teen gekleed in het zwart, haar japon wijd en uitbundig, haar hoed voorzien van ruches en linten en versierd met meerdere lange donkere veren, waarvan de punten bij elke ademteug op en neer dansten. De dame greep het glas en dronk het water in één teug leeg, legde toen haar hand op haar hart en wierp Lucia een angstaanjagende blik toe.

         ‘Bent u de juffrouw Venables die op het bordje buiten vermeld staat?’

         ‘Dat ben ik. Lucia Venables. Aangenaam kennis te maken.’

         ‘Aangenaam,’ antwoordde de dame. ‘U bent jonger dan ik had aangenomen.’

         Lucia wist daar niets op te zeggen, dus wachtte ze af en vulde de tijd door haar bureaulade open te trekken en haar notitieboek en pen te pakken.

         De dame keek rond in de kamer en leek tot een conclusie te komen. ‘Ik heb uw diensten nodig. Op uw bordje staat discrete onderzoeken. Ik zou graag willen dat u namens mij iets onderzoekt,’ zei ze, waarna ze er, als achteraf aan toevoegde: ‘discreet.’

         Lucia schreef de kop ‘onderzoek’ in haar notitieboek in haar mooiste handschrift, voordat ze de dame om wat meer informatie vroeg.

         De dame zuchtte diep en speelde zenuwachtig met haar waaier. ‘Het betreft mijn zoon. Hij is…’ Ze maakte de zin niet af, maar klapte haar zwarte kanten waaier een paar keer open en dicht voordat ze zei: ‘Kan ik u informatie toevertrouwen?’

         ‘Zeker,’ verzekerde Lucia tegen haar.

         ‘Mijn zoon is professor,’ verklaarde de dame. 

         ‘Ik begrijp het,’ zei Lucia.

         ‘Mijn overleden echtgenoot was ook professor,’ voegde de dame eraan toe. ‘Ik ben al vele jaren weduwe. Professor Watt, Earnest Watt, misschien hebt u van hem gehoord?’

         ‘Ik ben bang van niet.’

         De dame leek niet verrast. ‘Nee. Hij was filoloog. Ze vormen een kleine broederschap, die filologen, zelfs in academische kringen.’

         Lucia nam zich voor het woord zo snel mogelijk in het woordenboek op te zoeken.

         ‘Mijn zoon daarentegen is de natuurwetenschappen ingegaan.’

         ‘Ah,’ zei Lucia bemoedigend.

         ‘Hij krijgt veel aanzien in zijn vakgebied. Zijn publicaties zijn in vele kringen invloedrijk. Hij werd al in zijn dertiger jaren tot professor benoemd. Een zeldzame onderscheiding.’

         ‘U moet erg trots zijn,’ zei Lucia.

         ‘Jazeker.’ De dame knikte. ‘Ik heb mijn eigen naam nog niet genoemd. Die is Dorothea Watt. Men kent mij meestal als mevrouw Professor Watt.’

         Lucia knikte. ‘En hoe kan ik u helpen, mevrouw Watt?’ 

         ‘Mevrouw Professor Watt, als u het niet erg vindt.’

         De dame richtte zich even op, maar zakte toen ineens in en liet zich weer in haar stoel vallen. ‘O, juffrouw Venables, ik ben ten einde raad. Ik heb iemand nodig bij wie ik mijn hart kan luchten. Noem me alstublieft…’ Het kostte haar moeite om dit te zeggen. ‘Noem me alstublieft mevrouw Watt, als u dat makkelijker vindt!’

         Dit gedurfde besluit scheen de dame op te beuren. Ze ging weer rechtop zitten, legde haar waaier op het bureau en rechtte haar schouders. ‘Ik heb uw hulp dringend nodig. Het is een gevoelige kwestie…’

         Lucia voegde ‘gevoelig’ toe aan de lijst woorden die ze tot nu toe had opgeschreven.

         ‘Mijn zoon is een ongehuwde man. Hij woont als vrijgezel op zijn faculteit – zoals alle fellows van zijn faculteit. Dat bevalt hun. Ze werken in hun vertrekken of de bibliotheek, de laboratoria of de collegezalen, en ze keren terug naar de faculteit voor de lunch en het diner. Het eten is voortreffelijk. De wijnen zorgvuldig gekozen. Hun vertrekken worden schoongemaakt – kortom, er wordt in alles voor hen gezorgd.’

         ‘Dat heb ik begrepen,’ zei Lucia.

         ‘Het is een ramp!’ verklaarde mevrouw Watt. 

         ‘Vindt u?’ vroeg Lucia, verbaasd.

         ‘Voor zover het hun sociale banden betreft, is het dat zeker. Tenzij ze zich enorm inspannen, ontmoeten ze nooit een geschikte jonge vrouw.’

         ‘Maar veel van hen trouwen in feite wél,’ merkte Lucia op.

         ‘Alleen als ze zich lang genoeg van hun werk laten afhouden om een geschikt iemand te vinden, en dat laat mijn zoon nooit toe.’

         ‘Misschien wil hij eenvoudig weg niet trouwen.’

         Lucia opperde die gedachte op kalme toon, maar de dame wilde er niets van weten.

         ‘Hoe zou hij überhaupt kunnen weten of hij het wil of niet? Hij kijkt nooit lang genoeg op van zijn vissen om er één enkele gedachte aan te wijden!’

         ‘Vissen?’

         ‘Hij is een ichtyoloog. Een deskundige op het gebied van vissen. Prehistorische visfossielen – hij is een vooraanstaande autoriteit,’ zei mevrouw Watt, hoorbaar geërgerd.

         ‘En wat voor hulp zou ik u in deze kwestie kunnen bieden, mevrouw Watt?’

         ‘U kunt mij helpen een vrouw voor hem te vinden,’ verklaarde de dame. ‘Ik heb mij al jaren uit de naad gewerkt om dat voor elkaar te krijgen. Ik heb hem voorgesteld aan tal van charmante, intelligente en zelfs knappe jonge vrouwen, maar ik kan hem eenvoudigweg niet lang genoeg bij zijn werk weghouden zodat hij... zodat hij...’

         ‘… zodat hij de dames beter leert kennen?’ opperde Lucia.

         ‘Zodat hij verliefd wordt; zich verlooft; trouwt! Ik verlang naar kleinkinderen, juffrouw Venables! Noem mij maar een zelfzuchtige oude vrouw…’ Mevrouw Watt graaide in haar zakken naar een zakdoek, trok er een tevoorschijn en depte haar ogen af. ‘…noem mij een bemoeizieke moeder… noem mij een dwaze oude doos, als u wilt, maar ik wéét – ik ben er zéker van – dat Theodore een geweldige echtgenoot en een verrukkelijke vader zou zijn, als hij zich er maar toe kon zetten lang genoeg uit de bibliotheek weg te blijven om een jonge vrouw van het juiste soort te leren kennen.’

         ‘En hoe zou u willen dat ik help?’

         ‘Dit is mijn plan: ik zal geschikte jongedames aandragen en aan hem voorstellen. Wat u dan zult doen, is ervoor zorgen dat ze elkaar opnieuw ontmoeten, zodat ze hun kennismaking verder kunnen verdiepen. U zult regelen dat hij hen nog een aantal keer tegenkomt, onder de juiste omstandigheden.’

         ‘Ik ben er nog steeds niet van overtuigd dat u mijn diensten überhaupt nodig hebt, mevrouw Watt. De meeste moeders nodigen hun zoons voor dit doel uit op theefeestjes, picknicks, diners of dansavonden.’

         De oudere dame wuifde zulke ideeën weg.

         ‘Dat heb ik allemaal al geprobeerd. Ofwel weigert hij te komen, of hij komt en blijft dan in zijn eentje in een hoek staan. Hij kan niet met vrouwen praten. Hij kan niet op hen afstappen. Zijn academische werk heeft alle beleefdheden van een normaal gesprek uit zijn woordenschat gewist.’

         ‘Maar er zijn veel van zulke heren in Cambridge, en de meesten van hen vinden op de een of andere manier toch een bruid.’

         ‘Dat is waar. Vrouwen vinden manieren om zelfs de grootste tekortkomingen aan charme te compenseren – dat weet ik heel goed. Ikzelf heb zulke beperkingen moeten overwinnen met Theodores vader. Maar jonge vrouwen lijken tegenwoordig meer te verwachten. En lieve Theodore wordt er niet jonger op. Hij kan niet dansen – we hebben het geprobeerd met lessen toen hij jonger was, maar hij heeft heel weinig coördinatie – hij heeft een hekel aan muziek en is eigenlijk alleen maar geïnteresseerd in praten over vissen. Ik heb hem al vaak proberen uit te leggen dat je ergens belangstelling voor kunt veinzen, voor het gesprek bijvoorbeeld, maar arme Theodore kan helemaal niets veinzen. Als hij iets saai vindt, zegt hij dat. Als hij iemand niet mag, zegt hij dat ook.’

         ‘Ik kan zien hoe dat een nadeel zou zijn,’ zei Lucia. ‘Het laatste wat men op de meeste bijeenkomsten verwacht, is een rechtstreekse verklaring van eerlijkheid. En vissen zijn zelden het middelpunt van een sociaal gesprek, behalve misschien tijdens het diner.’

         ‘Precies!’

         ‘Het is me nog steeds niet helemaal duidelijk wat nu precies de aard is van de dienst die u verlangt.’

         ‘O?’ Mevrouw Watt keek alert op. 

         ‘Moet ik als koppelaarster optreden?’

         ‘O nee! Verban die gedachte! Ik zal de koppelaarster zijn, als u zo’n alledaagse term per se wilt gebruiken; u zult de…’ Mevrouw Watt keek naar het plafond, op zoek naar de juiste term, terwijl de veren op haar hoed de kantoorlucht achter haar hoofd doorkliefden. ‘U zult de toneelmeester zijn.’
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         ‘De toneelmeester?’ Christabel trok sceptisch een wenkbrauw op terwijl ze het kopje thee van haar zus inschonk. ‘Wat houdt dat in?’

         Ze dronken hun thee vaak in het kleine tuintje in Paradise Place, in de schaduw van een knoestige appelboom. ‘Om te beginnen een geldsom die ongeveer drie keer zo hoog is als mijn normale honorarium,’ zei Lucia.

         ‘Uitstekend nieuws. Maar wie is bereid zoveel te betalen, en wat verwachten ze in ruil daarvoor?’

         ‘Van mij wordt verlangd dat ik het toneel zet zodat de romantiek kan opbloeien tussen een jonge hoogleraar en dames die door zijn moeder zijn uitgekozen. Zijn moeder betaalt. Blijkbaar kan hij in zijn leven geen stap verder zetten zonder een bruid. Hij vindt het prima om kennis te maken en een gesprek te voeren met huwbare jonge dames, maar vervolgens laat hij het steeds na door te zetten. Mijn taak is ervoor te zorgen dat hij de dames ten minste een tweede keer ontmoet en de gelegenheid krijgt de kennismaking te verdiepen.’

         ‘Is hij een hopeloos geval?’

         ‘Hij is alleen in vissen geïnteresseerd.’

         ‘Vis?’

         ‘Hij is professor in vis, of in de ichtyologie, om de juiste term te gebruiken. Dat heb ik vanmorgen geleerd.’

         ‘Ah, dus hij is uitsluitend geïnteresseerd in vis. Hij spartelt, dus jij moet de gouden vis vinden die van hem gaat houden.’

         Lucia zuchtte. ‘Afschuwelijke woordspelingen gaan de zaak niet helpen.’

         ‘Hoe zit het met zijn uiterlijk? Helpt dat mee?’ vroeg Christabel, terwijl ze van haar thee nipte. ‘Ik bedoel, hij is een professor uit een goede familie. Tenzij hij een regelrecht wrattenzwijn is, zou je denken dat iemand hem wel zou willen hebben.’

         ‘Christabel! Iets meer respect voor mijn cliënten, alsjeblieft.’

         Christabel haalde alleen haar schouders op.

         ‘Zijn moeder geeft toe dat zijn haar een ongelukkige kleur blond heeft. Prachtig bij een driejarige, maar niet erg mannelijk op volwassen leeftijd, in haar ogen. En hij is gladgeschoren.’

         ‘O jee. Maar verder niet bijzonder afzichtelijk?’ 

         ‘Wie zal het zeggen?’

         ‘Je hebt een objectieve mening nodig. Is hij op de hoogte van dit plan?’

         ‘Daar zei ze niets over, maar ik betwijfel het.’

         ‘Er is iemand nodig die betrouwbaar en onopvallend is om zijn uiterlijk te beoordelen.’

         ‘Dan val jij af, Christabel.’ 

         ‘Ik bén betrouwbaar!’

         ‘Maar je bent nu niet bepaald onopvallend, en dat ben je ook nooit geweest,’ zei Lucia, terwijl ze wees op de rood-wit gestreepte zijden jurk van haar zus. Haar zus haalde alleen haar schouders op.

         ‘Je zou misschien Ida Moss kunnen sturen. Ze was vandaag in de winkel. Ze is een goede werkster, maar er is iets bijna onzichtbaars aan Ida.’

         ‘Hij houdt zich aan een strak tijdschema: elke middag op hetzelfde tijdstip een wandeling, en zo verder. Het zal voor haar geen moeite zijn hem te vinden.’

         Lucia leunde achterover in haar stoel en genoot een moment van de rust in de tuin. Een merel liet zijn lied horen vanaf een schoorsteen in de buurt en bijen zoemden in de kamperfoelie langs de muur.

         ‘En hoe was de hoedenzaak vandaag?’

         Nu was haar zus aan de beurt om te zuchten en somber te kijken. ‘Vogels! Drie dames kwamen de winkel binnen en verklaarden dat ze vogels wilden – complete kolibries, om precies te zijn – op hun hoeden. Ze hebben allemaal dezelfde tekening gezien in de Ladies’ Journal.’

         ‘Wie zou er een opgezette vogel op haar hoed willen?’

         ‘Ze zijn helemaal in de mode in Parijs, volgens de ellendige hoedenrubriek van Mademoiselle Montmartre. Ik heb Ida gevraagd te kijken wat ze kan doen met veren en papier-maché. Intussen zullen mijn dames het moeten doen met haar tamelijk prachtige gelakte kersen. Ze is een eigenaardig persoontje, maar heel getalenteerd.’

         ‘Misschien moet je jezelf Mademoiselle Christabel noemen en een hoedenrubriek schrijven in de Cambridge Journal. Dan kun je jubelen over Engels fruit in plaats van buitenlandse kolibries,’ stelde Lucia voor.

         Haar zus keek haar woedend aan, maar een andere gedachte vrolijkte haar vervolgens op. ‘Mevrouw Doctor Lloyd heeft vandaag haar rekening vereffend. Ik heb lamskoteletjes gekocht.’

         ‘Lamskoteletjes!’ 

         ‘En aardbeien.’ 

         ‘Wat een verwennerij!’

         ‘Voor één avond maar. Morgen gaan we weer terug naar thee en gekookte eieren.’
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         Op het gebruikelijke tijdstip van de middagwandeling van professor Watt brandde de zon meedogenloos op het pad over de brug en over de weiden die bekendstonden als de Backs.

         De meeste bezoekers gaven de voorkeur aan meer beschaduwde wandelingen. De weinige dames die te zien waren, droegen parasols om hun huid te beschermen.

         Juffrouw Moss herhaalde de instructies in haar hoofd. Wacht tot de niet erg lange heer via het zijhek van Trinity College vertrekt. Hij zal waarschijnlijk een boek bij zich hebben. Aarzel niet en slenter niet. Blijf niet steeds op uw horloge kijken. Zeg niets, loop gewoon voorbij en maak een aantekening van zijn uiterlijk.

         De hals van haar blouse werd vochtig. Ze schoof een hoedenspeld recht die tegen haar hoofdhuid drukte. Haar witte zomerschoenen waren bij de enkel te strak geveterd. Hij komt niet, hield ze zichzelf voor. Waarom heb ik hiermee ingestemd?

         Maar nog terwijl die gedachte haar innerlijke horizon verduisterde, ging het kleine hek open en stapte er een heer doorheen. Hij bleef staan om het hek achter zich dicht te doen en draaide zich toen om om naar haar toe te lopen.

         Juffrouw Moss voelde haar hart sneller kloppen. Ze keek weg – naar de Trinity Hall-kant toevallig – en wierp een blik op de rivier die langs het pad stroomde, terwijl ze zich het plan probeerde te herinneren. Plots viel haar iets op en bleef ze staan. 

         Het was een grote vis met een bleke buik die op zijn zij aan het oppervlak dreef. Ze zag dat hij herhaaldelijk naar adem probeerde te happen. De vinnen langs zijn flanken bewogen zwakjes. Hij zat duidelijk in de knel.

         Een beweging deed Ida opkijken, en ze herkende de gestalte van een reiger op de oever aan de overkant. Ook hij had de arme vis gezien. Het koude oog en de dolkachtige snavel van de vogel waren met dodelijke vastberadenheid gericht op de worstelende vis.

         ‘Nee!’ riep Ida instinctief. ‘Laat hem! Ga weg!’ Ze zwaaide met haar parasol over de reling en maaide met haar armen. De vogel keek haar met zijn gele ogen boos aan voordat hij zijn brede vleugels spreidde en opsteeg, zijn spichtige poten achter zich aan slepend. Met nukkige slagen vloog hij weg over de grasvelden van de faculteit.

         De heer was vlakbij. Ida was er nu van overtuigd dat de vis op zijn laatste adem liep, en een waterhoen peddelde naar hem toe – alweer een vogel met een scherpe snavel.

         ‘Ik ben bang dat deze vis in gevaar is!’ zei ze.

         Hij aarzelde even en kwam toen naast haar staan, terwijl hij over de reling keek.

         ‘Een kopvoorn,’ zei hij, ‘en een prachtig exemplaar.’ 

         ‘De reiger was…’

         ‘Ja. Ze gaan voor de ogen.’

         Ida huiverde. ‘Kunnen we niets doen voor dat arme dier?’

         ‘Het zal daar zeker sterven. Het zit vast in de modder en kan niet ademen,’ zei de heer.

         ‘Nou, ik kan niet toekijken en dat laten gebeuren,’ verklaarde Ida. ‘Ik zal iemand moeten halen. Een tuinman misschien.’

         ‘De tuinlieden zijn nu aan het lunchen,’ zei hij. Het was een vlakke constatering, dus Ida was verbaasd toen hij vervolgens zijn hoed afnam en zijn jasje van zijn schouders liet glijden voordat hij zich vooroverboog om zijn schoenen los te maken. Voor ze een woord kon zeggen, klom hij over de leuning, liet zich zakken op de smalle oever naast het pad en sprong toen de beek in. Hij zakte onmiddellijk tot aan zijn knieën weg in het water en de modder. Krullende slierten grijsbruine slib dreven achter hem stroomafwaarts. Het waterhoen veranderde met een kwak van ergernis van richting.

         Met opgestroopte mouwen boog hij zich over de vis, en pas nu kon Ida de ware afmetingen van het dier waarderen. Het was een vis ter grootte van een dinerbord. De heer gooide water over het lijf van de vis – om het te koelen, vermoedde ze – en begon toen zijn handen onder de vis te schuiven, voordat hij aarzelde en opkeek naar Ida.

         ‘Ik zal hulp nodig hebben,’ zei hij tegen haar. ‘Mijn bedoeling is de vis op te tillen en hem dan naar de beek aan de andere kant te dragen. Daar is het water dieper.’

         ‘Ja, ik begrijp het,’ zei Ida.

         ‘Maar ik zal beide handen nodig hebben om eruit te klimmen, dus zal ik hem aan iemand op het pad moeten overhandigen.’

         ‘Zou ik hem kunnen aanpakken?’

         ‘Is er dan niemand anders?’ vroeg hij.

         Ida moest teleurgesteld hebben gekeken, want hij voegde eraan toe: ‘Ik bedoel, is er geen heer in zicht? Ik vraag het alleen omdat het een grote vis is en veel dames bang zijn hun kleren vuil te maken, en zo verder.’

         ‘Er is geen heer in zicht. Ik ben volkomen bereid te helpen.’ 

         ‘Zoals u wilt,’ zei hij. Hij tilde de vis uit de modder, maar verloor toen zijn greep. Even keken ze allebei toe hoe de grote kopvoorn teruggleed en een adempauze leek te nemen. ‘Hij zou wel twintig jaar oud kunnen zijn,’ merkte hij op.

         De vis hapte met een grote schok weer naar adem, tot hun grote opluchting.

         ‘Als ik uw jasje hier op het pad uitspreid, kunt u dat arme dier daar eerst op tillen,’ stelde Ida voor.

         Ze deed het en de heer tilde, ditmaal heel langzaam, de vis uit het water, over de oever, onder de onderste leuning door en op de zijden voering van zijn jasje.

         Ida hield, niet goed wetend wat ze verder moest doen, haar parasol zo dat die er schaduw op wierp.

         De heer deed nu verscheidene pogingen zichzelf weer op de oever te hijsen en uit de modderige stroom te komen, maar telkens viel hij terug en belandde dieper in het water. Bij de derde poging stond hij tot ruim over zijn dijen in het water.

         ‘Luister,’ zei hij. ‘Het kan even duren voordat ik mij hieruit bevrijd heb. Als die vis moet blijven leven, moet hij in de andere rivier terechtkomen. Denkt u dat u hulp kunt roepen, of hem er zelf overheen kunt krijgen?’

         Ida keek in beide richtingen het pad af. Het was nog steeds verlaten. ‘Ik zal hem zelf brengen,’ zei ze.

         Bang dat de glibberige vis uit haar handen zou glippen als ze hem optilde, pakte ze het jasje bij één mouw en gebruikte het als een slee; zo trok ze het over het pad naar de reling aan de andere kant. Daar bleef ze staan, onzeker over haar volgende stap.

         ‘U zou hem gewoon kunnen gooien,’ stelde de heer voor. Vanaf zijn plek in de tegenoverliggende rivier was zijn hoofd ter hoogte van Ida’s knieën.

         Een vis weggooien leek Ida geen goed idee. Ze had er geen behoefte aan de vis die ze zo zorgvuldig hadden gered weg te slingeren. Stel dat het arme dier tegen een reling zou kaatsen of zijn laatste adem zou uitblazen in een pol stengels brandnetels? Er zat niets anders op dan hem voorzichtig in het water te laten zakken, en dat kon ze alleen doen door zelf in de rivier te gaan staan. Daarom klauterde ze over de onderste reling en liet zich in het water zakken. Daar, met haar witte jurk van broderie anglaise die rond haar knieën dreef, reikte ze naar voren en trok ze de vis op het jasje de oever af, waarna ze hem behoedzaam in het water liet glijden.

         De vis bleef een paar lange momenten aan het oppervlak liggen, happend naar adem, precies zoals eerst.

         ‘We waren misschien toch te laat,’ zei

         
         
         
         
         
         
         
         
         
         
         
         
         
         
         
         
         
         
         
      
   OEBPS/image/cover.jpg
7oAl

T

—

A

“GR










OEBPS/image/Imprint_Vinci.png
vincl












